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修訂《印花稅條例》，訂明須以港幣以外的貨幣計算和繳付某些文書
的印花稅；並就相關事宜訂定條文。

由立法會制定。

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2026年印花稅 (修訂 ) (第 2號 )條例》。
 (2) 本條例自財經事務及庫務局局長以憲報公告指定的日期

起實施。

2. 修訂《印花稅條例》
《印花稅條例》(第 117章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 
10條。

Amend the Stamp Duty Ordinance to provide for the calculation and 
payment of stamp duty in respect of certain instruments in a 
currency other than Hong Kong dollars; and to provide for 
related matters.

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Stamp Duty 
(Amendment) (No. 2) Ordinance 2026.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Financial Services and the 
Treasury by notice published in the Gazette.

2.	 Stamp Duty Ordinance amended

The Stamp Duty Ordinance (Cap. 117) is amended as set out in 
sections 3 to 10.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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3. 修訂第 5A條 (與認可交易所或認可自動化交易服務提供者
訂立的收取協議 )

在第 5A(3)條之後——
加入

 “(3A) 在根據第 (3)款就提交帳目或繳付款額的過失而計
算利息的款額時，如有關利息的款額，是按一筆港
幣以外的貨幣款額 (基數 )計算，則基數須以一筆
相等的港幣款額代替，而匯率則以有關日期當日所
採用者為準。

 (3B) 就第 (3A)款而言，某貨幣在有關日期當日所採用
的匯率，指該貨幣在以下日子開市時的電匯買入價
(金融管理專員所釐定者 )——

 (a) 有關日期；或
 (b) 如該日期為星期日或公眾假期——緊接該日

期的上一個營業日。
 (3C) 在本條中——

有關日期 (relevant date)就某過失而言，指——
 (a) 該過失出現的日期；或
 (b) 如該過失持續超過一日——該過失首次出現

的日期。”。

4. 修訂第 18條 (按外幣而計算印花稅 )

 (1) 第 18條，標題——

3.	 Section 5A amended (collection agreement with recognized 
exchange company or authorized ATS provider)

After section 5A(3)—

Add

	 “(3A)	 In calculating the amount of interest under 
subsection (3) in relation to a default in delivering 
any account or in paying any amount, if  the amount 
by reference to which the amount of interest is to be 
calculated (base amount) is expressed in a currency 
other than Hong Kong dollars, the base amount is to 
be substituted by its equivalent expressed in Hong 
Kong dollars at the rate of exchange prevailing on 
the relevant date.

	 (3B)	 For the purposes of subsection (3A), the rate of 
exchange of a currency prevailing on the relevant 
date is the buying rate for the currency, as determined 
by the Monetary Authority, for telegraphic transfers 
at the commencement of business on—

	 (a)	 the relevant date; or

	 (b)	 if  that date is a Sunday or a general  
holiday—the business day immediately 
preceding that date.

	 (3C)	 In this section—

relevant date (有關日期), in relation to a default, means—

	 (a)	 the date of the default; or

	 (b)	 if  the default continues for more than one  
day—the date on which the default first occurs.”.

4.	 Section 18 amended (calculation of stamp duty as regards foreign 
currency)

	 (1)	 Section 18, heading—
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廢除
“按外幣而計算印花稅”

代以
“以非香港貨幣代替港幣計算印花稅”。

 (2) 在第 18(2)條之後——
加入

 “(3) 第 (1)款不適用於第 18AA條所適用的文書。”。

5. 加入第 18AA條
在第 18條之後——

加入

 “18AA. 就代價或價值以非香港貨幣為單位的文書計算和繳付印
花稅

 (1) 本條適用於符合以下說明的文書——
 (a) 根據附表 1第 2(1)類可予徵收印花稅者；及
 (b) 附表 14第 2部第 2欄所指明者。

 (2) 根據本條例對上述文書可予徵收的印花稅——
 (a) 須以附表 14第 2部第 3欄與該文書相對之處

所指明的貨幣計算；及
 (b) 須以該貨幣繳付。”。

Repeal

“Calculation of stamp duty as regards foreign currency”

Substitute

“Substitution of Hong Kong dollars for non-Hong Kong 
currency in calculation of stamp duty”.

	 (2)	 After section 18(2)—

Add

	 “(3)	 Subsection (1) does not apply to an instrument to 
which section 18AA applies.”.

5.	 Section 18AA added

After section 18—

Add

	 “18AA.	 Calculation and payment of stamp duty in respect of 
instrument consideration or value of which is denominated 
in non-Hong Kong currency

	 (1)	 This section applies to an instrument that is—

	 (a)	 chargeable with stamp duty under head 2(1) in 
the First Schedule; and

	 (b)	 specified in column 2 of Part 2 of Schedule 14.

	 (2)	 The stamp duty chargeable under this Ordinance on 
the instrument is—

	 (a)	 to be calculated in the currency specified in 
column 3 of Part 2 of Schedule 14 opposite the 
instrument; and

	 (b)	 to be paid in that currency.”.
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6. 修訂第 18A條 (不足 $1之數須當作 $1計算 )

 (1) 第 18A條，標題，在 “計算”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 18A條——
將該條重編為第 18A(1)條。

 (3) 第 18A(1)條——
廢除
“須予”

代以
“須以港幣”。

 (4) 在第 18A(1)條之後——
加入

 “(2) 凡根據本條例須向署長或政府繳付的任何款項根據
本條例須以港幣以外的貨幣計算，該款項中不足該
貨幣的 1個單位之數，須當作該貨幣的 1個單位計
算。

 (3) 為施行第 (2)款，就附表 14第 2部第 3欄所指明的
某貨幣而言，該貨幣的單位，即該部第 4欄與該貨
幣相對之處所指明的單位。”。

7. 修訂第 51條 (容許退換印花或退回印花證明書的方式及進行
退換或退回的期限 )

在第 51(1)條之後——
加入

 “(1A) 為施行第 (1)(a)(i)款，給予上述替代金錢所用的貨
幣，須為根據本條例繳付有關印花稅所用的貨幣。”。

6.	 Section 18A amended (fraction of $1 reckoned as $1)

	 (1)	 Section 18A, heading, after “as $1”—

Add

“etc.”.

	 (2)	 Section 18A—

Renumber the section as section 18A(1).

	 (3)	 Section 18A(1), before “, any fraction”—

Add

“in Hong Kong dollars”.

	 (4)	 After section 18A(1)—

Add

	 “(2)	 Where any monies payable to the Collector or the 
Government under this Ordinance fall to be 
calculated under this Ordinance in a currency other 
than Hong Kong dollars, any fraction of 1 unit of 
the currency included in such monies is to be 
reckoned as 1 unit of the currency.

	 (3)	 For the purposes of subsection (2), in relation to a 
currency specified in column 3 of Part 2 of Schedule 
14, a unit of the currency is the unit specified in 
column 4 of that Part opposite the currency.”.

7.	 Section 51 amended (manner of making, and time for taking up, 
allowance)

After section 51(1)—

Add

	 “(1A)	 For the purposes of subsection (1)(a)(i), the money 
in lieu is to be given in the currency in which the 
stamp duty concerned is paid under this Ordinance.”.
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8. 加入第 63C條
在第 63B條之後——

加入

 “63C. 修訂附表 14

財經事務及庫務局局長可藉憲報公告，修訂附表 14。”。

9. 修訂附表 1

附表 1，在方括號內——
廢除
“13、18D”

代以
“13、18AA、18D”。

10. 加入附表 14

在附表 13之後——
加入

8.	 Section 63C added

After section 63B—

Add

	 “63C.	 Amendment of Schedule 14

The Secretary for Financial Services and the Treasury 
may, by notice published in the Gazette, amend Schedule 
14.”.

9.	 First Schedule amended

First Schedule, within the square brackets—

Repeal

“13, 18D”

Substitute

“13, 18AA, 18D”.

10.	 Schedule 14 added

After Schedule 13—

Add
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“附表 14

[第 18AA、18A及 63C條 ]

須以港幣以外的貨幣計算和繳付印花稅的文書

第 1部

釋義

 1. 在本附表中——
售賣或購買 (sale or purchase)具有第 19(16)條所給予的

涵義；
規章 (rules)就某認可交易所而具有的涵義，與《證券及

期貨條例》(第 571章 )附表 1第 1部第 1條中該詞
就某認可交易所而具有的涵義相同；

雙櫃台證券 (dual-counter stock)指某項有 2個部分的香
港證券，該等部分以不同貨幣為單位，並均可在 
2個櫃台交易，而該等櫃台由認可交易所 (按照該
交易所的規章 )指定為該證券的初級櫃台及二級櫃
台。

“Schedule 14

[ss. 18AA, 18A & 63C]

Instrument for which Stamp Duty is to be 
Calculated and Paid in Currency other than 

Hong Kong Dollars

Part 1

Interpretation

	 1.	 In this Schedule—

dual-counter stock (雙櫃台證券) means a Hong Kong 
stock in 2 tranches denominated in different 
currencies both of which may be traded in  
2 counters, which are designated by a recognized 
exchange company (in accordance with the rules of 
the company) as the primary counter and the 
secondary counter of the stock;

rules (規章), in relation to a recognized exchange company, 
has the same meaning as it has in relation to a 
recognized exchange company in section 1 of Part 1 
of Schedule 1 to the Securities and Futures 
Ordinance (Cap. 571);

sale or purchase (售賣或購買) has the meaning given by 
section 19(16).
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第 2部

文書

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄
項 文書 貨幣 單位

1. 按照認可交易所的
規章售賣或購買的
雙櫃台證券的成交
單據，而有關代價
或其價值的款額，
是以人民幣為單位

人民幣 元”。

Part 2

Instrument

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Instrument Currency Unit

1. A contract note 
for the sale or 
purchase of a 
dual-counter 
stock in 
accordance with 
the rules of the 
recognized 
exchange 
company where 
the amount of 
the 
consideration 
or its value is 
denominated in 
Renminbi

Renminbi Yuan”.
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摘要說明
第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的目的，是修訂《印花稅條例》(第 117 章 )  
(《條例》)，訂明須以港幣以外的貨幣計算和繳付某些文書的
印花稅。

2. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

3. 草案第 3條修訂《條例》第 5A條，以便就以港幣以外的貨幣
為單位的款額計算利息。

4. 草案第 4條修訂《條例》第 18條。根據該第 18條，凡須按一
筆港幣以外的貨幣款項計算任何文書的印花稅，便須使用一
筆相等的港幣款項進行該項計算。此項修訂旨在使該 
第 18條不適用於新訂第 18AA條所適用的文書。

5. 草案第 5條在《條例》加入新訂第 18AA條，訂定可對新訂附
表 14所指明的文書予以徵收的印花稅，須以該附表中就該
文書指明的貨幣計算和繳付。

6. 草案第 6條修訂《條例》第 18A條，訂定凡根據《條例》須向
署長或政府繳付的任何款項須以港幣以外的貨幣計算，則不

Explanatory Memorandum

The purpose of this Bill is to amend the Stamp Duty 
Ordinance (Cap. 117) (Ordinance) to provide for the calculation 
and payment of stamp duty in respect of certain instruments in 
a currency other than Hong Kong dollars.

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

3.	 Clause 3 amends section 5A of the Ordinance to facilitate the 
calculation of the interest of an amount denominated in a 
currency other than Hong Kong dollars.

4.	 Clause 4 amends section 18 of the Ordinance. Under that 
section, where stamp duty falls to be calculated in respect of 
any instrument by reference to a sum of money expressed in a 
currency other than Hong Kong dollars, an equivalent 
expressed in Hong Kong dollars is to be used for the purpose 
of the calculation. The amendment seeks to exclude an 
instrument to which the new section 18AA applies from the 
application of that section 18.

5.	 Clause 5 adds a new section 18AA to the Ordinance to provide 
that stamp duty chargeable in respect of an instrument 
specified in the new Schedule 14 must be calculated and paid in 
the currency specified in relation to that instrument in that 
Schedule.

6.	 Clause 6 amends section 18A of the Ordinance to provide that 
where any monies payable to the Collector or the Government 
under the Ordinance are calculated in a currency other than 
Hong Kong dollars, a fraction of 1 unit of the currency is to 
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第 7段

Explanatory Memorandum
Paragraph 7

 足該貨幣的 1個單位之數，亦須當作在新訂附表 14指明的該
貨幣的 1個單位計算。

7. 草案第 7條修訂《條例》第 51條，訂定如某印花、黏貼印花
或印花證明書獲容許退換或退回，而該項退換或退回是藉給
予金錢以替代該印花、黏貼印花或印花證明書而作出的，則
該筆金錢須以繳付有關印花稅所用的貨幣給予。

8. 草案第 9條載有對附表 1的技術修訂。

9. 草案第 10條在《條例》加入新訂附表 14。該附表指明在雙櫃
台證券的買賣中，如有關代價的款額或雙櫃台證券的價值的
款額，是以人民幣為單位，則有關成交單據即為新訂第
18AA條所適用的文書。該附表亦指明人民幣為繳付有關印
花稅的貨幣，並為施行新訂第 18A(2)條，指明“元”為人民幣
的單位。草案第 8條在《條例》加入新訂第 63C條，以賦權財
經事務及庫務局局長修訂該附表。

be reckoned as 1 unit of the currency as specified in the new 
Schedule 14.

7.	 Clause 7 amends section 51 of the Ordinance to provide that, 
in the case of an allowance for a stamp, adhesive stamp or 
stamp certificate that is made by giving money in lieu of the 
stamp, adhesive stamp or stamp certificate, the money is to be 
given in the currency in which the stamp duty concerned is 
paid.

8.	 Clause 9 contains a technical amendment to the First Schedule.

9.	 Clause 10 adds a new Schedule 14 to the Ordinance. That 
Schedule specifies a contract note for the sale or purchase of a 
dual-counter stock where the amount of the consideration or 
its value is denominated in Renminbi as an instrument to which 
the new section 18AA applies, specifies Renminbi as the 
currency in which the stamp duty concerned is to be paid and 
specifies “yuan” as the unit for Renminbi for the purposes of 
the new section 18A(2). Clause 8 adds a new section 63C to the 
Ordinance to empower the Secretary for Financial Services and 
the Treasury to amend that Schedule.
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